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final clearing out of mystical ideas of God.” The
danger of the ‘ Hellenic leaven’ is acknowledged,
but there is another danger, namely, that in purging
out this leaven the idea of God should be swept
away. Dr. Weber passes discriminating and
Instructive comments on recent developments in
German theology, and replies forcefully to those
who argue that the mysticism of faith Is a
departure from the Reformers’ conception of the
Gospel.

A third and revised edition of Dr. Hermann
Mosapp’s popular work, entitled Doctor Martin

87

Luther and the Reformation, is published by the
Rainer Wunderlich Verlag in Tiibingen (geh.
M.4.80; geb. M.5.80). It has been welcomed as
the best people’s account of the life and work of
Luther, and may be confidently recommended,
owing to its lucidity of style, to those who would,
at the same time, increase their knowledge of
German and of the Reformation. In this edition
use has been made of the results of Karl Holl’s
researches, and of Béhmer’s ¢ Luther in his Youth,
published in 1926, as well as of recent publications
of the Luther Society. J. G. TASKER.

Leamington Spa.
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For Our Fustification.

By tHE REVEREND DoucLas S. SHARP, M.A., B.D., DurHAM.

WE propose to examine afresh the meaning of the
phrase 8ia w9y 8icalwow Huiv in Ro 4. For this
purpose three subjects need to be investigated :
(1) The meaning in Hellenistic Greek of 8.d with
the accusative ; (2) the meaning in Hellenistic
Greek of verbal nouns in -ots; and, in brief,
(3) St. Paul’s teaching on the Resurrection of
Jesus.

1. The meaning in Hellenistic Greek of 8.d with
the accusative.

(a) It is quite unnecessary to quote passages to
show that from Homer downwards the regular
meaning is, undoubtedly, ‘because of,’ ‘for the
sake of.” It is an admitted fact that the preposi-
tion refers to the past or the present, that its action
is retrospective. Sanday and Headlam, however,
commenting on this passage, plead for an exception
to the rule, or, at any rate, a modification of it ;
they claim a prospective use for the preposition,
‘ with a view to our justification,’ ‘ because of our
justification ’ conceived as a motive, f.e. to bring
it about.! Moffatt renders the phrase boldly and
clearly, ‘ that we might be justified.’

But we cannot find any justification for this
departure from usage; we put in a plea for the
retrospective use of the preposition.

(b) At the outset, however, we are compelled to
admit that in classical Greek there are at least three
passages in which the prospective use seems to be

1 Romans, p. 116,

established, the meaning being ‘ with a view to.
The first instance is in Thucydides, bk. iv. ch. 40:
kal Twos épouévov moré Torepov Tév 'Abyraivv
Svppdyov 80 dyOpddva &a Tiv éx Tis wioov
aixpadroy, ‘el ol Tefvebres adrév xalol kdy ol
Here the phrase &' dyfnddva clearly means
‘with a view to annoyance’ or ‘for the sake of
teasing.’ 2 The second instance occurs in Aristotle,
Ethics, bk. iv. ch. 3. 31: Swmep 0d8¢ xaxoAdyos,
ovde Tav éxOpdv, e uy & IBpw, in which the
phrase &’ $8pw naturally means ‘with a view
to insult” The third instance is found in
Plato, Republic, §24 C: &a 8¢ mp rovrov
oagdivetay, which is, according to Davies and
Vaughan’s translation, ‘in order to make the
sensible impression clear.’

(¢) But it is extremely doubtful if Hellenistic
Greek will furnish any examples of the use of this
preposition in a prospective sense. Leaving on
one side the passage before us, we cannot discover
any examples in the New Testament. In every
instance, with the one notable exception of d&.
wéoov in Lk 17!, where the preposition means
‘ through * of place, the sense demanded by &w
with the accusative is ‘ because of,” ‘ for the sake
of,’ denoting the reason, not the purpose of an
action. Such is the position taken up by Westcott #:
‘ The universal usage of 8td with account in N.T.
which always expresses the ground and not the

2 Liddell and Scott. 3 Hebrews, p. 45.
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object : because something is, and not in order that
something may be realised.’

The usage of Epictetus,! moreover, is fully in
accord with this, In his works there are 246
examples of &d with the accusative: in every
instance the meaning demanded is ‘because of,’
‘for the sake of.’ The nearest approach to a pro-
spective sense is found in bk. iv. ch. 1. 163, where
Crito, urging Socrates to come out of prison for
the sake of his children, says: &fexfe 8ia ro
Here the implied meaning is ‘ with a
view to helping,’ and we may compare with this
passage Heb 1!, 86 rods péAhovras kAnpovopeiv
ocwrnpiav. Yet it is clear that in both of these
passages it is the cawusal sense that is intended.

In addition, we have been unable to discover
any example of the prospective use of this pre-
position in Moulton-Milligan, Vocabulary of the
Greek Testament. This we regard as additional
evidence of great value, for it seems fair to assume
that such examples, if they had been known to
exist, would have been furnished by the editors.

In our investigation there is one axiom that we
observe, that in the elucidation of the meaning of
New Testament words the evidence from Hellen-
istic sources is far more important than any that
is derived from classical writers. Accordingly, we
find it difficult to believe that the meaning of a
phrase should be made to depend on a rare classical
usage.

(d) A further point emerges. It is universally
admitted that in the first part of the verse the
phrase 8:a ra waparrépare Audv means ‘ because
of our offences,’ i.e. ‘ because we had offended.” 1If,
then, the preposition is used in a retrospective
sense in the first part of the verse, it seems natural
to assume that it would have the same meaning in
the parallel phrase found in the second part. And
it would seem that if he had intended to express
clearly the conception of object or purpose, St.
Paul had another preposition ready to hand: he
could have written quite well els iy dwaiwow
suév, as in Ro 518, We plead, therefore, that a
very strong case must be made out to account for
a departure in this single New Testament instance
from Westcott’s canon of ‘ the universal usage’ of
the preposition.

2. We now turn to investigate the meaning in
Hellenistic Greek of verbal nouns in -ots.

1 The references are to Schenkl's Editio Minor in the
* Teubner ' Series (1898).

radia.

(@) It is conceivable that the question might be
raised, ‘Is not the meaning of the preposition
influenced or modified by the meaning of the noun
which it governs? 1If, then, 3wniwores, being a
verbal noun in -ots, means ‘act of justifying,’
can 8td 8walwow mean ‘because of an act of
justifying’ in the sense of ‘with a view to justify-
ing’? That is to say, can 8id, after all, be used
to denote purpose in this passage ? In answer,
we must discover the meaning in Hellenistic of
verbal nouns in -ous.

(b) We are familiar with the classical usage, that
a verbal noun in -aus denotes the action of a verb,
and a verbal noun in -pa denotes the result of the
action. This rule, however, is not always followed
in Hellenistic. There seems to be what may
almost be termed confusion in meaning between
verbal nouns in -sis and -pa respectively. For
instance, in Moulton-Milligan, Vocabulary of the
Greek Testament? we find, as we should expect,
examples of xpiua meaning ‘ decision,” ‘ judgment,’
‘ sentence,” and of meaning °‘ judging,’
‘trial.” But we also find that the papyri illustrate
the use of «ploes in the sense of ¢decision,
‘judgment’: e.g. é xpigews, ‘in accordance with
a legal decision,’ and olocav & éuoi Ty mwpos
‘judgment against him being
entered in my favour.” And, if a slight digression
be permitted, we may illustrate the confirmation
of this tendency of xpiocis to supplant xpiua by
pointing out that in the Bible Society’s Version of
the Scriptures in Modern Greek xpiuar: in Mt 72 is
rendered by «piow.

In fact, we believe that it can be shown that
quite commonly in Hellenistic a verbal noun in
-aws denotes the result rather than the process of
an action. And it is worthy of remark that evi-
dence in support of this theory is furnished by the
only other passage in the New Testament in which
the word 8iuxalwois occurs. A verbal noun in
-.ots is contrasted with a verbal noun In -pa in
st BLKLl[wO'LV gwﬁg)

for acquittal

kpios

3 N\ ’ »
avTov  Kpio,

Ro 3518: €is wardkpiua
clearly ‘for condemnation .
consisting in life.’

(c) Now Weymouth,® whose conclusions we
regard as sound, reminds us that in the New Testa-
ment there are found three other verbal nouns in
-ois used in the accusative after dui. They are
wapddocis, wdpeois, and rdpwots.

? Part iv. p. 360.
8 New Testament in Modern Speech, p. 360, footnote,
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The first of these terms occurs in Mt 153 ¢, 8
) wapddosw Yuwv, It would make poor sense
to translate mapdSoowr, ‘ (act of) handing down'’;
it is certainly ‘ that which has been handed down,’
i.e. “ tradition.” And * fo effect your handing down’
would be an impossible rendering. The meaning
must be ‘ because of your tradition.’

The second of the terms occurs in Ro 3%, 3w
T mipegw TV Tpoyeyovdruv duapripdrev, It
would be foreign to St. Paul’s argument to suggest
that mdpecw means ‘ (act of) passing over, and
that the sense of the phrase is ‘20 accomplish the
passing over of the sins committed in the past.’
Rather, what St. Paul meant was ‘ because the sins
of the past had (already) been passed over.’

The third term is found in Eph 418, ‘84 =
adpwory 175 kapdlus adrov. Of course wdpwow
might mean  hardening (process),’ but, even so, it
would make nonsense to translate the phrase ‘o
bring about the hardening of their heart.” But it is
natural to regard the preceding similar phrase 6w
™y dyvowavy v obogav év adrots as a clue to its
meaning. So it seems fair to conclude that rdpwory
denotes the result of the hardening process, that
8ud is relrospective in force, and that, therefore,
the meaning of the phrase is because of the
hardness of their heart.’

(@) Illustrations to the same effect may be
supplied from Epictetus. In bk. iv. ch. 7. 3, we
read, Oé wv dmofaveiv 8iud Twva meploTac. It
would be strange to suggest that wepioracw means
‘standing around,” and that the prepositional
phrase must have the sense of ‘ with a view to
causing some act of surrounding.’ Quite naturally,
we translate ‘ willing to die because of some cir-
cumstance, mepioracw denoting the reswlt of the
action.

Section V. of Sententie Codicis Vaticanil is
interesting : "Qowep pélrrav ob &id 16 kévrpov
pioels, aAAa Sh TOV Kapwov Thpelels, ovrw Kal
Pdov uy 8 émiminbw dmootpadys, dAAa S Ty
As we consider the passage two
points seem to us to become clear: firstly, 8id in
the first, second, and fourth clauses is retrospective,
‘ because of * something that exists; secondly, 8o
76 wéytpov and 8w Ttov kapmdy correspond re-
spectively to &' émimAnéw and o iy edvoiav.
Therefore we argue that émimAnfw denotes the
resuli rather than the process of the action,
and that a translation such as ‘on purpose to

1 P, 480.

4 3 s
evvotay aya7ra.

rebuke him’ would not give the necessary sense.
On the other hand, the meaning of 8’ érimAnéw is
clearly ‘ because he has rebuked thee.’

A third illustration may be given, found in
MOZIXIONOSZ YIIO®HKAI 8:% Ka: ¢pdvepos
oty 6 8w TUxmv T woujo s, AN 6 dua wpoulpeow.
The same rule holds good : wporiperwy denotes
not the process but the result of choosing. To say,
moreover, that a man acts with a view to choosing
would be nonsense ; he acts as a resuit of the choice
that he has made.

We affirm, then, as the result of our investiga-
tion so far that (1) Siwxalwow means °justifica-
tion’ in the sense of ‘acquittal’ or ‘ forgiveness,’
as in Ro 5%; (2) the preposition 8ud still retains
its retrospective force ; and (3) the phrase * for our
justification ’ really means ‘ because our acquittal
had (already) been secured.” That is to say, Christ
was raised from the dead as a sign to show us that
we had been acquitted.

With this we may compare Westcott, Hebrews 3 :
‘He rose because through His atonement man’s
destiny was ideally fulfilled.’

3. It now remains for us to examine St. Paul’s
teaching on the Resurrection of Jesus. The
question to be answered is : Does St. Paul’s teach-
ing confirm the conclusions at which we have
arrived 7 We are confident that it does.

(a) In the thought and teaching of the Apostle
the Death and Resurrection of Jesus are closely
associated ; in fact, they are treated as two parts of
one great event. This is shown in a comparison
of such passages as Ro 8%, 6 dmofavar, nadlov 8¢
éyepbeis; 2 Co §8, 14 dmeép adrov dmobavort:
kai éyeplévre; and Ph 319,
dvaordoews abTob kal xowwviuv mobnudrov adrod,
avppoppilduevos 1@ favdry adrob. We notice,
moreover, that this position is made the clearer by
the grammatical construction of these passages, two
expressions being pointed out by one article. And
it is easy to discover that, where explicit reference
is made to one part only, the other part of the
event is implied. Man’s salvation, therefore,
depends on faith in Him who died and rose again.

(b) Now, if it is possible in our thought to
separate these two parts of the one great event,
recognizing, as we do, that the one is meaningless
apart from the other, we ask which of the two acts
it is that has secured our acquittal. Are we
acquitted, are we forgiven because Jesus died or

tP. 488. 3 Pp. 45, 40,

™v Ovveuy TS
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because Jesus rose again? The answer is, un-
undoubtedly, because Jesus died. We can con-
firm this by means of various references. The
familiar words, ‘ He died that we might be forgiven,’
are based on Pauline teaching. We may notice
such passages as the following : Ro 5P, SwatwBévres
viv év 1§ alpari adrod ; Col 120, elpyromoujoas dia
Tob aluaros Tob aravpod abrov ; Col 2131 yapiod-
pevos Nuiv wdvra Ta wapamrdpara, ésakelfas T kad
Hpav xeipoypadov Tois Soyuacw & v dmevavriov Huiv,
xal alrd fpxev & Tob péoov mpooyAdoas adrd T
oravpd ; 1 Co 115, rolro 76 morfpiov 7§ Kawy
dabriky éoriv &v T4 éug alpard

(¢) What, then, is the part played by our Lord’s
Resurrection in relation to our justification ? In
view of the foregoing passages it seems unnatural
to suggest that the Resurrection is instrumental
in effecting this. We cannot agree with W. J. S.
Simpson when he says 2 that it 1s so instrumental,
and, particularly, when he bases his argument on
the phrase that we are examining, and on that
phrase alone. For, surely, there is another mean-
Ing to be attached to the Resurrection. When
Jesus had cried ‘It is finished ’ and breathed His
last, man’s reconciliation with God became effected,
man’s justification or forgiveness became secured.
But how could the Apostles be made certain of
this ? The certainty was given by the Resur-

1The ‘ New Covenant'’ is associated with forgsve-
ness in Jer 3rd1-d4,
? Hastings, D.C.G. ii. 512b.

Confributions

Psafm i. 2.

THE occurrence of ‘law’ in both halves of this
verse naturally gives rise to the question as to
whether one of these occurrences is not a textual
error. Briggs, in the I.C.C. on the Book of
Psalms, holds that the text as it stands is
correct, but he quotes De Lagarde and Duhm as
suggesting N3 for NN in the first half of the
verse, on the ground that the poet would not repeat
himself. Kittel also suggests this emendation.
NN is not unlike N®Y, and so one can realize how
a copyist might easily have made a slip, especially
when one considers that the occurrence of in7inM
in the second half of the verse would be in his mind.

But one asks whether the emendation is reason-
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rection ; it was the Resurrection that gave the
needed assurance. The Resurrection supplied the
proof that the death of Jesus had been accepted
as an atonement for man’s sin. It also proclaimed
Jesus to be the Christ. Therefore, says St. Paul,
‘ If Christ hath not been raised, your faith is vain 3 ;
ye are yet in your sins’ (1 Co 15'7). Hence, since
the death of Jesus would have been meaningless
by itself, the Apostles must witness to the Re-
surrection as the sign that man’s justification had
already been secured by the death on the Cross ; in
fact, according to Ro 10® 19, personal appropriation
of forgiveness is the result of belief in the heart that
God raised Jesus from the dead.

To sum up, at the end of our threefold investiga-
tion, the position at which we arrive is this : the
phrase 8. myv OSwkalwow nudv means ° because
of our acquittal,” 7.e. ‘ because our acquittal had
been secured (by the death on the Cross).’

In conclusion, we notice that Denney? is in
virtual agreement with us. Although he takes dua
prospectively, he adds in a footnote: °This, how-
ever, does not prevent us from conceiving of the
resurrection of Christ as His public vindication, and
the sign of God's acceptance of the work which He
achieved in His death ®: in a certain sense, therefore,
as His justification.’

8 Moffatt’s exact rendering of paraic by ‘ futile’
strengthens the force of the argument.

$ Exposstors’ Greek Testament, ii. 622.

3 The italics are ours.

and Comments,

able on the grounds of common sense. Can any
one delight in fear ? That depends on the inter-
pretation of fear. There is an interesting parallel
in Sir 1 :

The fear of the Lord is honour and glory,

And gladness, and a crown of rejoicing.

The fear of the Lord maketh a merry heart,

And giveth joy, and gladness, and a long life.

There seem to be no real parallels in the Old
Testament, but cf. such passages as Pr ro¥ ry%-*
19® 224 and Is 33%. When one interprets the
fear of the Lord as the respect due to His Namc,
one can understand the point of saying that ‘ his
delight is in the fear of the Lord.’

JaMEs RoBsox.

Shandon.





